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Introduction by Achilles Fang

Chinese civilization rose and renewed itself
on the principles which Confucius learned
from life, from the early great odes, and
from the historic documents. He said that
he had invented nothing. He had two thou-

sand years record to learn from.

The principles cannot be understood from
any single English translation. No great
Chinese poem can be understood from any
single translation any more than you can
understand the Venus de Milo from a single
profile. The more any man understands of
the English text the more insistent he will
be to look at the original. The history and
pre-history of China is in the ideogram it-
self. Fenollosa and Frobenius have both
shed light and given us power to penetrate
more deeply into the root meaning than

was possible for earlier Western sinologues.

The existence of the stone tablet inscrip-
tions, repeatedly renewed by great emper-
ors, is inescapable testimony that they con-
sidered the “Digest” and the “Pivot” more

than just a few books.
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